
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #5 

The Exodus, why the book is better than the movie 

Taking Egypt out of the Jews 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

I. Review:  

This week we will continue our study on how the focus of Sefer Shmot moves 

from God taking the Jews of Egypt, to the more central topic of taking ‘Egypt out of 

the Jews’ – in preparation for the journey on their way to enter a covenant with God on 

Mt. Sinai – before they will conquer the Land of Israel. 

 

II. The need for spiritual preparation in light of Brit Sinai: 

Recall how all the events after the exodus lead up to the most 

important event in the Torah – i.e. the covenant at Sinai.: 
  LOCATION   EVENT 

1) Yam Suf (14:11)  Am Yisrael is attacked by Mitzraim; 

  Thus breaking ties with Egypt, and ‘dependance of God instead 

 

2) Mara (15:24)   the water is bitter; 

  God can provide the most basic physical needs 

 

3) Midbar Sin (15:2)  there is no food to eat; 

  God can provide a constant source of nutrition 

 

4) Refidim I (17:3)  there is no water to drink; 

   God tests their faith; note the development of “emunah” 

 

5) Refidim II (17:8)  Am Yisrael is attacked by Amalek. 

   God can help them defeat their enemeis 
        [Note the chiastic structure: war-water-food-water-war.]  

 

Note how this is central to the preamble to the covenant – Shmot 19 
נֵי א צֵאת בְּׁ לִישִׁי, לְּׁ שְּׁ חֹדֶשׁ, הַּ רָיִם-בַּ רָאֵל, מֵאֶרֶץ מִצְּׁ ר סִינָי.--יִשְּׁ בַּ זֶה, בָאוּ מִדְּׁ יּוֹם הַּ עוּ   ב   בַּ יִּסְּׁ וַּ

ן יִּחַּ בָר; וַּ מִדְּׁ חֲנוּ, בַּ יַּּ י, וַּ ר סִינַּ בַּ יָּבֹאוּ מִדְּׁ פִידִים, וַּ רָאֵל, נֶגֶד הָהָר. -מֵרְּׁ  שָׁם יִשְּׁ
The Proposition: 

רָא אֵלָיו -וּמֹשֶׁה עָלָה, אֶל ג יִּקְּׁ  הָהָר לֵאמֹר -, מִן’ה הָאֱלֹהִים; וַּ

רָאֵל. : נֵי יִשְּׁ גֵיד לִבְּׁ תַּ בֵית יַּעֲקֹב, וְּׁ ר לְּׁ      כֹה תאֹמַּ

רָיִם; ד    מִצְּׁ אִיתֶם, אֲשֶׁר עָשִיתִי לְּׁ תֶם רְּׁ  אַּ
ל   כֶם עַּ כֶם אֵלָי.-וָאֶשָא אֶתְּׁ שָׁרִים, וָאָבִא אֶתְּׁ פֵי נְּׁ נְּׁ                   כַּ

תָה, ה עַּ תֶם, אֶת-אִם   וְּׁ רְּׁ מַּ קֹלִי, וּשְּׁׁ עוּ בְּׁ מְּׁ רִיתִי-שָׁמוֹעַּ תִשְּׁׁ --בְּׁ
גֻלָה מִכָל יִיתֶם לִי סְּׁ מִים, כִי-וִהְּׁ יוּ ו  הָאָרֶץ.-לִי כָל-הָעַּ תֶם תִהְּׁ אַּ לִי  -וְּׁ

גוֹי קָדוֹשׁ לֶכֶת כֹהֲנִים, וְּׁ מְּׁ בֵר, אֶל  :מַּ דַּ בָרִים, אֲשֶׁר תְּׁ דְּׁ רָאֵל -אֵלֶה, הַּ נֵי יִשְּׁ  .בְּׁ

Bnei Yisrael accept - 
יַּּעֲנוּ כָל ח  .’ה  רוּ,-וַּ יּאֹמְּׁ דָו וַּ עֲשֶה ’ הדִבֶר -כֹל אֲשֶׁר הָעָם יַּחְּׁ יָּשֶׁב מֹשֶׁה אֶתנַּ רֵי הָעָם, אֶל-; וַּ  . ’ה-דִבְּׁ



III. God’s first attempt – before the Plagues began! 

 Shmot 6:2-9  [Parshat Va’era] 

ר אֱלֹהִים אֶל ב לָיו -וַיְדַבֵּ ֹּאמֶר אֵּ  : אֲנִי יְהוָה  :משֶה וַי

רָא אֶל ג ל שַדָי   יַעֲקֹּב-יִצְחָק וְאֶל-אַבְרָהָם אֶל-וָאֵּ ֹּא -בְאֵּ נודַעְתִי  וּשְמִי יְהוָה ל

ת לָהֶם אֶת בְרִיתִי -אֶת וְגַם הֲקִמֹּתִי   ד :  לָהֶם ת אֶרֶץ   אֶרֶץ כְנָעַן-אִתָם לָתֵּ אֵּ

יהֶם אֲשֶר ל-וְגַם אֲנִי שָמַעְתִי אֶת ה: גָרוּ בָהּ-מְגֻרֵּ י יִשְרָאֵּ   נַאֲקַת בְנֵּ

 : בְרִיתִי -וָאֶזְכֹּר אֶת אֲשֶר מִצְרַיִם מַעֲבִדִים אֹּתָם  

י ו ן אֱמֹּר לִבְנֵּ ל -לָכֵּ  אֲנִי יְהוָה יִשְרָאֵּ

אתִי אֶתְכֶם   •  מִתַחַת סִבְלֹת מִצְרַיִם  וְהוצֵּ

עֲבֹּדָתָם וְהִצַלְתִי אֶתְכֶם  •   מֵּ

 : בִזְרועַ נְטוּיָה וּבִשְפָטִים גְדֹּלִים וְגָאַלְתִי אֶתְכֶם  •

אלֹהִים • וִידַעְתֶם כִי אֲנִי יְהוָה    וְלָקַחְתִי אֶתְכֶם לִי לְעָם וְהָיִיתִי לָכֶם לֵּ

יכֶם הַמּוצִיא אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלות מִצְרָיִם   : אֱלֹהֵּ

אתִי אֶתְכֶם אֶל • בֵּ ת אֹּתָהּ  יָדִי -אֲשֶר נָשָאתִי אֶת  :הָאָרֶץ-וְהֵּ לָתֵּ

 : אֲנִי יְהוָה מורָשָה  וְנָתַתִי אֹּתָהּ לָכֶם  וּלְיַעֲקֹּבלְאַבְרָהָם לְיִצְחָק 

 

ן  ט ר משֶה כֵּ ל-אֶל  - וַיְדַבֵּ י יִשְרָאֵּ  בְנֵּ

ֹּא שָמְעוּ אֶל   עֲבֹּדָה קָשָה  משֶה-וְל  : מִקֹּצֶר רוּחַ וּמֵּ

Note the proof the ‘listening’ implies ‘obeying’ based on the ‘kal v’chomer’ 

אמֹר:   יב י יְהוָה לֵּ ה, לִפְנֵּ ר מֹשֶׁ י  וַיְדַבֵּ ן בְנֵּ ל -הֵּ לַי-, לאֹ יִשְרָאֵּ  , שָמְעוּ אֵּ

נִי  יךְ יִשְמָעֵּ  פַרְעהֹ, וַאֲנִי עֲרַל שְפָתָיִם   וְאֵּ

 



C.  The parallel source from Yechezkel chapter 20 

 יחזקאל פרק כ 

לַחֹּדֶש א בֶעָשור  בַחֲמִשִי  הַשְבִיעִית,  בַשָנָה  ל,  וַיְהִי  יִשְרָאֵּ י  מִזִקְנֵּ אֲנָשִים  בָאוּ   ,

שְבוּ, לְפָנָי-לִדְרֹּש אֶת      . יְהוָה; וַיֵּ

אמֹּר-וַיְהִי דְבַר ב לַי לֵּ ר אֶת-בֶן  ג  .יְהוָה, אֵּ ל וְאָמַרְתָ -אָדָם, דַבֵּ י יִשְרָאֵּ זִקְנֵּ

יְהוִה,   אֲדֹּנָי  אָמַר  כֹּה  הֶם  בָאִיםאֲלֵּ אַתֶם  אֹּתִי,  אִם-חַי   : הֲלִדְרֹּש  -אָנִי 

יְהוִה אֲדֹּנָי  נְאֻם  לָכֶם,  ש  הֲתִשְ  ד .  אִדָרֵּ אֹּתָם,  בֶןהֲתִשְפֹּט     אָדָם: -פוט 

ם -אֶת   .תועֲבֹּת אֲבותָם, הודִיעֵּ

כֹּה ה   יהֶם,  אֲלֵּ יְהוִה,  -וְאָמַרְתָ  אֲדֹּנָי  ל אָמַר  בְיִשְרָאֵּ בָחֳרִי  וָאֶשָא  ,  בְיום 

ית יַעֲקֹּב   אמֹּר,  ;  וָאִוָּדַע לָהֶם בְאֶרֶץ מִצְרָיִם יָדִי לְזֶרַע בֵּ וָאֶשָא יָדִי לָהֶם לֵּ

יכֶם  אֱלֹהֵּ יְהוָה  הַהוּא  ו.  אֲנִי  לָהֶם,  בַיום  יָדִי  אֶרֶץ נָשָאתִי  מֵּ לְהוצִיאָם,   ,

אֲשֶר-אֶל   מִצְרָיִם:  וּדְבַש-אֶרֶץ  חָלָב  זָבַת  לָהֶם,  הִיא,  --תַרְתִי  -לְכָלצְבִי 

 .הָאֲרָצות 

הֶם,   ז    ינָיו הַשְלִיכוּ, וָאֹּמַר אֲלֵּ י עֵּ  אִיש שִקוּצֵּ

י מִצְרַיִם, אַל    יכֶם    : תִטַמָּאוּ -וּבְגִלּוּלֵּ  .אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵּ

לִשְמֹּעַ בִי,  -וַיַמְרוּ ח   אָבוּ  ֹּא  לַי  וְל אֶת--אֵּ ֹּא -אִיש  ל יהֶם  ינֵּ עֵּ י  שִקוּצֵּ

עָזָבוּ-וְאֶתהִשְלִיכוּ,   ֹּא  ל מִצְרַיִם  י  יהֶם, גִלּוּלֵּ עֲלֵּ חֲמָתִי  לִשְפֹּךְ  וָאֹּמַר   ;

מִצְרָיִם  אֶרֶץ  בְתוךְ,  בָהֶם,  אַפִי  שְמִי ט.  לְכַלּות  לְמַעַן  לְבִלְתִי  וָאַעַש   ,

אֲשֶר הַגויִם  י  ינֵּ לְעֵּ ל  חֵּ בְתוכָם-הֵּ מָּה  יהֶם, --הֵּ ינֵּ לְעֵּ יהֶם  אֲלֵּ נודַעְתִי  אֲשֶר 

אֶרֶץ מִצְרָיִם  …לְהוצִיאָם מֵּ



D. What was so bad about Egyptian culture- Vayikra 18 

ר יְהוָה, אֶל  א אמֹר-וַיְדַבֵּ ר אֶל ב.  מֹשֶה לֵּ הֶם:-דַבֵּ ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ    בְנֵּ
יכֶם עֲשֵה אֶרֶץ ג.  אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵּ מַּ יִם-כְּׁ רַּ בָהּ, לאֹ תַעֲשוּ;  -אֲשֶר יְשַבְתֶם  מִצְּׁ

ה אֶרֶץ בִיא-וּכְמַעֲשֵּ  …אֶתְכֶם שָמָה, לאֹ תַעֲשוּ   כְנַעַן אֲשֶר אֲנִי מֵּ

לֶה:-תִטַמְאוּ, בְכָל-אַלכד  לֶה נִטְמְאוּ הַגּוֹיִם-כִי בְכָל   אֵּ יכֶם-, אֲשֶראֵּ חַ מִפְנֵּ  .אֲנִי מְשַלֵּ

E.  The Seforno’s explanation, what enabled enslavement 

  ספורנו, שמות פרק א

ה    פסוק א   דַע. אֵלֶּ וָּּ ים לְהִּ יוּ רְאוּיִּ אן הָּ ים בְכָּ רִּ זְכָּ ד  הַנִּ ל אֶחָּ י כָּ ם, כִּ בְשֵׁ
יש עַל שְמו ב אִּ הְיות נֶחְשָּ אוּי לִּ הֶם רָּ        …מֵׁ

ה.  עָּ א הַדּור לְתַרְבּוּת רָּ יוּ לִמְאורות, וְלא יָּצָּ ם הָּ ל יְמֵי חַיֵיהֶּ ה כָּ  וְאֵלֶּ
ם  מותָּ אַחֲרֵי  מְנָּם  חֲשוּבִים  ,אָּ ךְ  כָּ ל  כָּ ם  בִּבְנֵיהֶּ שֶּ הַצַדִּיקִים  יוּ  הָּ בְּעֵינֵי   ,לא 

ם דָּ וְאָּ  . אֱלהִים 
 

 . וְכל הַדּור הַהוּא   פסוק ו
ם יְמֵיהֶּ ל  כָּ מוּר  גָּ לְקִלְקוּל  הַדּור  א  בָּּ לא  שֶּ ש,  נֶּפֶּ שִבְעִים  ל   . כָּ

 
שְרְצוּ  פסוק ז רוּ וַיִּ  . פָּ

ל  מֵתוּ כָּ צִים,וְאַחַר שֶּ ש נָּטוּ לְדַרְכֵי שְרָּ חַת.  שִבְעִים נֶּפֶּ צִים לִבְאֵר שָּ רָּ  שֶּ
 

דוּ  פסוק יג   . וַיַעֲבִּ
ה לִפְעֻלָּ ם  עַצְמָּ מְבַזִים  ם  אוּ אותָּ רָּ כְפִי   כְשֶּ וְזֶּה  דִים,  לַעֲבָּ ם  מוּ אותָּ ה שָּ פְחוּתָּ

ם  תָּ ה עֲצָּ בְדָּ את )ע"פ ישעיה ל, א( כֵן אָּ את עַל חַטָּ יוּ מוסִיפִים חַטָּ הָּ  …מַה שֶּ
 

יהֶם  פסוק יד  רֲרוּ אֶת חַיֵׁ  . וַיְמָּ

הֵעִיד הַנָּבִיא   ר הוסִיפוּ לַחֲטא בְּדֵעות וּבְמַעֲשִים, כְמו שֶּ מְרו כַאֲשֶּ "וַיַמְרוּ   בְּאָּ
גִלוּלֵי  ת  וְאֶּ הִשְלִיכוּ  ם לא  עֵינֵיהֶּ אִיש שִקּוּצֵי  אֵלַי,  לִשְמעַ  בוּ  וְלא אָּ בִי 
ם בְּתוךְ  הֶּ ם לְכַלות אַפִּי בָּּ תִי עֲלֵיהֶּ בוּ, וָּאמַר לִשְפּךְ חֲמָּ זָּ מִצְרַיִם לא עָּ

יִם" )יחזקאל כ, ח(, ץ מִצְרָּ רֶּ  אֶּ
ה   שָּ לוךְ וְקָּ ם הָּ ם עֲלֵיהֶּ רֵיהֶּ ה יַד צָּ יְתָּ  וְכֵן הָּ

 



IV. Example from Kriyat Yam Suf 

י  י:. ל אֶת-וּפַרְעֹּה, הִקְרִיב; וַיִשְאוּ בְנֵּ ה  -יִשְרָאֵּ יהֶם וְהִנֵּ ינֵּ עֵּ

יהֶם, וַיִירְאוּ מְאֹּד,  עַ אַחֲרֵּ י מִצְרַיִם נֹּסֵּ ל,  -וַיִצְעֲקוּ בְנֵּ יִשְרָאֵּ

 יְהוָה. -אֶל 

10 And when Pharaoh drew nigh, the children 

of Israel lifted up their eyes, and, behold, 

the Egyptians were marching after them; 

and they were sore afraid; and the children 

of Israel cried out unto the LORD. 

ֹּאמְרוּ, אֶל  יא ין-וַי קְבָרִים בְמִצְרַיִם,  -מֹּשֶה, הֲמִבְלִי אֵּ

ֹּאת עָשִיתָ לָּנוּ, לְהוצִיאָנוּ  -מַה  לְקַחְתָנוּ לָמוּת בַמִּדְבָר: ז

 מִמִּצְרָיִם.

11 And they said unto Moses: 'Because there 

were no graves in Egypt, hast thou taken us 

away to die in the wilderness? wherefore 

hast thou dealt thus with us, to bring us 

forth out of Egypt? 

ֹּא   יב  אמֹּר,  -הֲל לֶיךָ בְמִצְרַיִם לֵּ זֶה הַדָבָר, אֲשֶר דִבַרְנוּ אֵּ

-כִי טוב לָנוּ עֲבֹּד אֶת    מִצְרָיִם: -חֲדַל מִמֶּנוּ, וְנַעַבְדָה אֶת 

נוּ בַמִּדְבָר.   מִצְרַיִם, מִמֻּתֵּ

12 Is not this the word that we spoke unto 

thee in Egypt, saying: Let us alone, that we 

may serve the Egyptians? For it were better 

for us to serve the Egyptians, than that we 

should die in the wilderness.' 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל  יג -הִתְיַצְבוּ וּרְאוּ אֶת--תִירָאוּ-הָעָם, אַל-וַי

 :יַעֲשֶה לָכֶם הַיום-יְשוּעַת יְהוָה, אֲשֶר

 -מִצְרַיִם הַיום -כִי, אֲשֶר רְאִיתֶם אֶת   

ֹּא תֹּסִפוּ לִרְאֹּתָם עוד, עַד -  . עולָם-ל

13 And Moses said unto the people: 'Fear ye 

not, stand still, and see the salvation of the 

LORD, which He will work for you to-day; 

for whereas ye have seen the Egyptians to-

day, ye shall see them again no more for 

ever. 

ם לָכֶם; וְאַתֶם, תַחֲרִשוּן.  יד  The LORD will fight for you, and ye shall 14 }פ{   יְהוָה, יִלָּחֵּ

hold your peace.' {P} 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  טו ר אֶל-מֹּשֶה, מַה-וַי לָי; דַבֵּ י-תִצְעַק אֵּ -בְנֵּ

ל, וְיִסָעוּ.   יִשְרָאֵּ

15 And the LORD said unto Moses: 

'Wherefore criest thou unto Me? speak unto 

the children of Israel, that they go forward. 

ם אֶת  טז ה אֶת-וְאַתָה הָרֵּ --הַיָם-יָדְךָ עַל -מַטְךָ, וּנְטֵּ

י הוּ; וְיָבֹּאוּ בְנֵּ ל בְתוךְ הַיָם, בַיַבָשָה. -וּבְקָעֵּ  יִשְרָאֵּ

16 And lift thou up thy rod, and stretch out 

thy hand over the sea, and divide it; and the 

children of Israel shall go into the midst of 

the sea on dry ground. 

ק אֶת  יז יהֶם;  -וַאֲנִי, הִנְנִי מְחַזֵּ ב מִצְרַיִם, וְיָבֹּאוּ, אַחֲרֵּ לֵּ

ילו, בְרִכְבו וּבְפָרָשָיו. -וְאִכָבְדָה בְפַרְעֹּה וּבְכָל  חֵּ

17 And I, behold, I will harden the hearts of 

the Egyptians, and they shall go in after 

them; and I will get Me honour upon Pharaoh, 

and upon all his host, upon his chariots, and 

upon his horsemen. 

אֲנִי יְהוָה, בְהִכָבְדִי בְפַרְעֹּה, בְרִכְבו  -וְיָדְעוּ מִצְרַיִם, כִי  יח

 וּבְפָרָשָיו. 

18 And the Egyptians shall know that I am 

the LORD, when I have gotten Me honour 

upon Pharaoh, upon his chariots, and upon his 

horsemen 

 



V. Review of the manna test/ preparation 

1. Manna – as preparation for Mount Sinai  /Shmot 16:4 

ֹּאמֶר   שמות פרק טז   הַשָמָיִם -לֶחֶם מִן מֹּשֶה, הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶם  -אֶל ’הד וַי

ךְ בְתורָתִי אִם   לְמַעַן אֲנַסֶנוּ יום בְיומו,  -וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְבַר לֵּ ֹּא -הֲיֵּ  ... ל
 

2. Taking as much as one ‘needs’, but not on shabbat / see 16:16-20 

ר צִוָּה  טז   ה הַדָבָר, אֲשֶׁ נּוּ, ’הזֶׁ   :אִיש לְפִי אָכְלוֹ, לִקְטוּ מִמֶׁ

ת   לְגֹלֶׁ ר לַגֻּ רוַיָמֹדוּ   יח      …עמֶֹׁ ה--בָעמֶֹׁ עְדִיף הַמַרְבֶׁ  …וְלאֹ הֶׁ

 3. An ‘omer’ of the manna – in the Holy of Hollies!  /see 16:33-34 

ל לג ה אֶׁ ר מֹשֶׁ ן-וַיאֹמֶׁ ת אַחַת, וְתֶׁ נֶׁ ר-מְלאֹ שָמָה -אַהֲרןֹ, קַח צִנְצֶׁ  , מָן; הָעמֶֹׁ

י  וְהַנַּח אֹתוֹ    םה’לִפְנֵּ יכֶׁ ת לְדרֹתֵֹּ רֶׁ   …, לְמִשְמֶׁ

4. How much does an ‘omer’ weigh?   / see 16:36 

יפָה הוּא  לו ר, עֲשִרִית הָאֵּ  [  of an eifa 1/10 ]=עשרון     .וְהָעמֶֹׁ
 

VI. Support from Devarim chapter 8 

Reason for ‘manna’ according to Moshe Rabeinu in Devarim 8:1-18 

 To PREPARE you for the spiritual dangers of prosperity! 

 בַמִּדְבָר זֶה אַרְבָעִים שָנָה …הַדֶרֶךְ, אֲשֶר הולִיכְךָ -כָל-וְזָכַרְתָ אֶת ב

 …אֲשֶר בִלְבָבְךָ  -לָדַעַת אֶת   לְנַסֹּתְךָ,לְמַעַן עַנֹּתְךָ    

ֹּא  הַמָּן וַיַאֲכִלְךָ אֶת וַיְעַנְךָ, וַיַרְעִבֶךָ,  ג ֹּא יָדְעוּן  -אֲשֶר ל יָדַעְתָ, וְל

ֹּא עַל  לְמַעַן הודִיעֲךָ,  אֲבֹּתֶיךָ:   ..הַלֶּחֶם לְבַדו יִחְיֶה הָאָדָם-כִי ל

 …תִשְכַח  -הִשָמֶר לְךָ פֶן  יא …אֶרֶץ טובָה -אֱלֹהֶיךָ, מְבִיאֲךָ אֶל  ’כִי ה ז

  הַזֶה הַחַיִל-כֹּחִי וְעֹּצֶם יָדִי, עָשָה לִי אֶת   : וְאָמַרְתָ, בִלְבָבֶךָ  יז

ן לְךָ כֹּחַ, לַעֲשות חָיִל --אֱלֹהֶיךָ ’ ה-, אֶתוְזָכַרְתָ  יח .  כִי הוּא הַנֹּתֵּ

 


